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Part I. Translate the following terms, acronyms and proper names from English into Chinese.
One point for each and the total for this part is 15 points (1' x 15=15').

1. domestic airport 2. international airline
3. space craft 4. radio navigation

5. electronic age 6. tour arrangement
7. VIP room 8. boarding gate

9. public relationship 10. aircraft carrier

11. wireless network 12. air crew

13. the Belt and Road 14. heating system
15. anti-ice

Part Il. Translate the following terms, acronyms and proper names from Chinese into English.
One point for each and the total for this part is 15 points (1' x 15=15').

1. M- 2. HNZEAEA]
3. HBiE 4. RATSZEE
5. HLRE 6. [ Fr A ih
7. HEIE 8. Z¥

9. Rtk 10. 5 i

11. &5 12. ZLAR A PE
13, qHub A 14. fERS

15. JBAL

Part Ill. Translate the following passages from English into Chinese. Each passage accounts for
30 points and the total for this part is 60 points (30' x 2=60').

Passage 1

The word "highway" is a misleading name of this phenomenon. This "highway" is more a
social and commercial environment than a static network. The "highway" is composed of a
network, and computing resources, but more importantly, the "highway" defines a new
environment for people, and organizations to interact and communicate with each other. It is for
these reasons that the building of such a "highway" must be done as a cooperative task force,
rather than the more traditional service provider/user model that has been used in the past.
Based on these concepts the information highway can be defined as: "A location-independent
user environment that uses high speed networking and computing for multimedia
communications."
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Passage 2

The fight for women's rights is central to the UN's global mission. Fifteen years ago, in
Beijing, governments committed themselves to equality, development and peace for all women
in all countries. The Beijing Declaration was a landmark on the road to women's empowerment.
It has guided policy making. It has inspired women and girls to strive for equality and
opportunity and reminded everyone that this is their right.

We have seen progress. Girls are now more likely to receive an education. Women are now
more likely to run business or participate in government. But much work remains. Death in
Children is still too common. Too few women have access to family planning. Violence against
women remains a cause of global shame. | just appointed a special representative to mobilize
international action to address these crimes. At the United States itself, we have more women in
senior posts than at any time in history.

Part IV. Translate the following passages from Chinese into English. Each passage accounts for
30 points and the total for this part is 60 points (30' x 2=60').

Passage 1

WHACEAMBE “FER T, REAERESICHRMBKTTY. BELR, HEIET, Ok
M AZE 7, IEZmA AT H 7o RMIEIRTRITRM, STHERE ORI, 21k
ML AL, B I B IRAE I ARV, SCARGEAH R, AR NIRRT - SR, “FH e,
ANLHERL, SAERTCHNZ B

PIKAZ TG, SORIE T o4 AR kg, XEH 7, et Bik,
AT, N TACRIKIN. edigte, SORERIRATURE, B EPILRTEA, Al
47

Passage 2

SRR, BARG YR Rz ORI R A5 LA S AR ek
aethe PR TRITE, WA BIEFEFIC KF A T2 AR 20 52,
FelE R, FAEIESCESE R B, wiade 558 b BR/hiish, DA ek
FRER R4S, AR TN AGICZ,  FIE R MR TR R i, b AT 22414l B
MR fPA P AR E LD A A8, ERE DhIEitRr, CefEm P4
I Y31 2%
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